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Երևանի Ե. Չարենցի անվան գրականության և արվեստի թանգարանում 

պահպանվող Տ.Չուխաճյանի դիվանում կա «Արիֆի խորամանկությունը»1  
կոմիկական օպերայի  ձեռագիր 1 պարտիտուր, 3 կլավիր, գործիքային նվագամասեր, 
կլավիրի սևագիր հատվածներ, 1 թատերատետր: Դրանք են՝ 

N 1, ձայնատետր, պարունակում է ձեռագիր՝ 167 թերթ, 8 փաթեթ: Տիտղոսաթերթին 
նշված է՝ Arif, operette en 3 acte, par D. Tchouhadjian: Պարտիտուրը գրված է մատիտով, 
բառային տեքստը բացակայում է: Պարտիտուրի առաջին փաստաթուղթը 
պարունակում է ուվերտյուրան, երկրորդը՝ N 2, 3, 4, երրորդը՝ N 5, 6, չորրորդը՝ N 7, 
հինգերորդը՝  N 8, 9, վեցերորդը՝ N 10, յոթերորդը՝ N 12, 13, 14, 15, և ութերորդը՝ N 13, 
17:  

N 2, կլավիր, ձեռագիր 53 թերթ: Կլավիրի առաջին էջը թերի է: Գրված է խնամքով, 
սև թանաքով՝ մեծադիր թերթերի վրա: Բառային տեքստը բացակայում է: Առկա են 
մատիտով որոշ նշումներ՝ հիմնականում հերոսների անունները: Համարներից 
շատերի վերնագրերը բացակայում են, բացառությամբ N 2, 3, 4, 5, 7, 8-ի, իսկ N 9-ի 
վերնագիրն ավե- 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

                                                 
1
 âáõË³×Û³Ý³·ÇïáõÃÛ³Ý Ù»ç ûå»ñ³Ý ßñç³Ý³éí»É ¿ ÙÇ ù³ÝÇ í»ñÝ³·ñ»ñáí` «²ñÇýÇ Ë³ñ¹³ËáõÃÛáõÝÁ» 

(ï»°ë Øáõñ³¹Û³Ý Ø.,Øáõñ³¹Û³Ý Ø.,Øáõñ³¹Û³Ý Ø.,Øáõñ³¹Û³Ý Ø., àõñí³·ÇÍ ³ñ¨Ùï³Ñ³Û »ñ³ÅßïáõÃÛ³Ý å³ïÙáõÃÛ³Ý, º., 1989, ¿ç 132, 133, 168, 169, 
Ð³ñáõÃÛáõÝÛ³Ý Ø.,Ð³ñáõÃÛáõÝÛ³Ý Ø.,Ð³ñáõÃÛáõÝÛ³Ý Ø.,Ð³ñáõÃÛáõÝÛ³Ý Ø.,    ´³ñë³ÙÛ³Ý ².,´³ñë³ÙÛ³Ý ².,´³ñë³ÙÛ³Ý ².,´³ñë³ÙÛ³Ý ²., Ð³Û »ñ³ÅßïáõÃÛ³Ý å³ïÙáõÃÛáõÝ, º., 1996, ¿ç 76, êï»÷³ÝÛ³Ýêï»÷³ÝÛ³Ýêï»÷³ÝÛ³Ýêï»÷³ÝÛ³Ý    ¶.,¶.,¶.,¶., 
àõñí³·ÇÍ ³ñ¨Ùï³Ñ³Û Ã³ïñáÝÇ å³ïÙáõÃÛ³Ý, Ñ. 2, º., 1969, ¿ç 200 ¨ ³ÛÉÝ), «²ñÇýÇÝ ÑÇÛÉ»ëÇ» (ï»°ë 
ä³ñáÝÛ³Ý Ð.,ä³ñáÝÛ³Ý Ð.,ä³ñáÝÛ³Ý Ð.,ä³ñáÝÛ³Ý Ð., ºñÏ»ñÇ ÅáÕáí³Íáõ, Ñ. 9, º., 1975, ¿ç 203-204, ²õ³·»³Ý ².,²õ³·»³Ý ².,²õ³·»³Ý ².,²õ³·»³Ý ²., îÇ·ñ³Ý âáõÑ³×»³ÝÇ ²ñÇýÇÝ 
ÑÇÛÉ»ëÇ, ø¿ûë¿ ø¿Ñ»³ »õ È»åÉ»åÇ×Ç Ðûñ-Ñûñ ³Õ³ û÷»ñ¿ÃÝ»ñÁ, ÌÇÍ»éÝ³Ï, »é³Ùë»³Û »ñ³Åßï³Ï³Ý 
Ñ³õ»Éáõ³Í æ³Ñ³ÏÇñ ß³µ³Ã³Ã»ñÃÇ, ¼ ï³ñÇ, ÃÇõ 2-3 (22-23), ³åñÇÉ-ÛáõÉÇë 2006, Î³ÑÇñ¿, ¿ç 6), «²ñÇý» (ï»°ë 
ä»ßÇÏä»ßÇÏä»ßÇÏä»ßÇÏÃ³ßÉ»³Ý Ü.,Ã³ßÉ»³Ý Ü.,Ã³ßÉ»³Ý Ü.,Ã³ßÉ»³Ý Ü.,    Â³ï»ñ³Ï³Ý ¹¿Ùù»ñ, ²ÝÃÇÉÇ³ë, 1969, ¿ç 93, 117, Â³ÑÙÇ½»³Ý Ü.,Â³ÑÙÇ½»³Ý Ü.,Â³ÑÙÇ½»³Ý Ü.,Â³ÑÙÇ½»³Ý Ü., îÇ·ñ³Ý âáõÑ³×»³Ý. 
Ï»³ÝùÁ »õ ëï»ÕÍ³·áñÍáõÃÇõÝÁ, ö³ë³ï»Ý³, 1999, ¿ç 150, 151, ÐáíÑ³ÝÐáíÑ³ÝÐáíÑ³ÝÐáíÑ³ÝÝÇëÛ³Ý Ð.,ÝÇëÛ³Ý Ð.,ÝÇëÛ³Ý Ð.,ÝÇëÛ³Ý Ð., Ð³Û Ã³ïñáÝÇ 
å³ïÙáõÃÛáõÝ. XIX ¹., º., 1996, ¿ç 281, Ý³¨ª êï»êï»êï»êï»÷³ÝÛ³Ý ¶.÷³ÝÛ³Ý ¶.÷³ÝÛ³Ý ¶.÷³ÝÛ³Ý ¶. áõ Øáõñ³¹Û³Ý Ø.Øáõñ³¹Û³Ý Ø.Øáõñ³¹Û³Ý Ø.Øáõñ³¹Û³Ý Ø.): Ø»ñ Ï³ñÍÇùáí, ³é³í»É 
×ß·ñÇï ¿ «²ñÇýÇ Ëáñ³Ù³ÝÏáõÃÛáõÝÁ» ï³ñµ»ñ³ÏÁª Áëï ²Ý³ÑÇï äáÕÇÏÛ³Ý-¸³ñµÇÝÛ³ÝÇ Ã³ñ·Ù³ÝáõÃÛ³Ý, 
áñÝ ³é³í»É ¹ÇåáõÏ ¿ ³ñï³óáÉáõÙ ûå»ñ³ÛÇ Ï³ï³Ï»ñ·³Ï³Ý áõÕÕí³ÍáõÃÛáõÝÁ. ·ÉË³íáñ Ñ»ñáëÁ áã Ã» 
Ë³ñ¹³ËáõÙ ¿, ³ÛÉ ÁÝ¹³Ù»ÝÁ Ëáñ³Ù³ÝÏáõÙ: ²í»ÉÇÝ, ´. ÂáõÕÉ³×Û³ÝÁ  í»ñÝ³·ÇñÝ ³Ý·É»ñ»Ý Ã³ñ·Ù³Ý»É ¿ 
Arifs ruse (TuglacTuglacTuglacTuglac�    P. P. P. P. Turkish Bands of Past and Present, Istanbul, 1986, p. 136), áñÁ Ã³ñ·Ù³ÝíáõÙ ¿ “õèòðîñòü”: 
Â»ñ¨ë ûå»ñ³ÛÇ ³é³í»É ÁÝ¹áõÝ»ÉÇ í»ñÝ³·ÇñÝ ¿ «²ñÇý»ª ³éÝí³½Ý »ñÏáõ å³ï×³éáí: ²é³çÇÝª î. 
âáõË³×Û³ÝÇ ¹Çí³ÝáõÙ å³ÑíáÕ Ó»é³·Çñ å³ñïÇïáõñÁ, N 2 ¨ 4 ÏÉ³íÇñÝ»ñÁ í»ñÝ³·ñí³Í »Ý “Arif”, ¨ ÙÇ³ÛÝ 
N 3 ÏÉ³íÇñÝ ¿ ÏáãíáõÙ «Arif in Hilléssi»: ºñÏñáñ¹ª Çñ Ñ³çáñ¹ ÏáÙÇÏ³Ï³Ý ûå»ñ³Ý»ñÁ âáõË³×Û³ÝÁ í»ñÝ³·ñ»É 
¿ ÏáÙÇÏ³Ï³Ý ·ÉË³íáñ Ñ»ñáëÇ ³ÝáõÝáíª «øÛáë» ø»ÑÛ³» ¨ «È»µÉ»µÇçÇ Ðáñ-Ñáñ ³Õ³»: 
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լացված է մատիտով: Տիտղոսաթերթին նշված է՝ ARIF, Operette Turque en 3 Actes, 
Musique de Tchouhadjian et Alboretto. 

N 3, կլավիր, ձեռագիր՝ 48 թերթ: Տիտղոսաթերթին նշված է՝ “Arif” in Hillռssi, Opera 
Comique, Musique Par D.Chouhadjian e A.Alboretto, Horteuse Avռdissian, neռ Mռlikian2. 

Ըստ ամենայնի, N 3 կլավիրն արտագրել է պոլսաբնակ մեծահարուստ Եղիազար 
Մելիքյանի որդի Արամ Մելիքյանի շառավիղը (միգուցե դուստրը)՝ իրենց 
սեփականությունը համարվող հեղինակային ձեռագրից: Կլավիրի վերջին էջում 
թանաքով անգլերեն  հետևյալ մակագրությունն է. 

 19th April 1923, Aram E. Melikian 
Կլավիրում առկա է օպերայի բառային տեքստը՝ թուրքերեն: 
N 4, կլավիր, թերի, ձեռագիր՝ 41 թերթ: Կլավիրը տիտղոսաթերթ չունի, հենց 

առաջին էջում սև թանաքով հետևյալ նշումներն են՝ 
        «Arif. opera Comique en 3 acte 

                 D. Tchouhadjian  
Տիգրան Չուխաճեան 
հեղինակած է 1873-ին:  

Այս օբեռան գրուած է Կօկօլի՝ Րէվիզէօրի3 վրայ և վերածած է թըրքական կեանքի 
Յովհաննէս Աճեմեան և անունը տրված է «Արիֆ»»: 

Ի տարբերություն պարտիտուրի և նախորդ երկու կլավիրների, որտեղ 
ստեղծագործության ժանրը բնորոշված էր որպես օպերետ, այստեղ անվանված է 
կոմիկական օպերա: Կլավիրը գրված է մատիտով, առանձին մեծադիր թերթերի վրա: 
Մյուս կլավիրների համեմատ՝ առավել քրքրված է: Բառային տեքստը հայատառ 
թուրքերեն է: Վերջին էջում ինչ-որ գրառումներ են եղել, որոնք հետագայում ջնջվել են: 
Կլավիրը թերի է, բացակայում են հետևյալ համարները՝ N 2, 10, 11, 13 և 17-ը, իսկ N 3 
ռոմանսը թերի է: 

N 5, գործիքային  նվագամասեր, ձեռագիր՝ 137 թերթ, 8 փաթեթ: 
N 6, գործիքային  նվագամասեր, ձեռագիր՝ 43 թերթ, 4 փաթեթ: 
N 136, լիբրետո, հայատառ թուրքերեն, ձեռագիր՝ 11 թերթ, կից՝ լուսապատճենը՝ 19 

թերթ: 
Մինչ օրս «Արիֆը» չի ուսումնասիրվել: Շրջանառվել են տեղեկու- 

 
 
թյուններ, թե «Դժբախտաբար, երաժշտական կոմեդիան մեզ է հասել հատվածաբար»4, 
                                                 

2 Ðáñï»áë ²í»ïÇëÛ³Ý Ðáñï»áë ²í»ïÇëÛ³Ý Ðáñï»áë ²í»ïÇëÛ³Ý Ðáñï»áë ²í»ïÇëÛ³Ý (ÍÝÛ³É Ø»ÉÇùÛ³Ý): 
3
 Æ ¹»å, ¶á·áÉÇ «è¨Ç½áñÇ» ÑÇÙ³Ý íñ³ 1957-ÇÝ ë»÷³Ï³Ý Ã³ï»ñ³ï»ïñáí ·ñ»Ã» ÉÇáíÇÝ µÝáñáß 

é»ãÇï³ïÇíÇ íñ³ Ï³éáõóí³Í ÏáÙÇÏ³Ï³Ý ûå»ñ³ ¿ ·ñ»É ·»ñÙ³Ý³óÇ ÏáÙåá½Çïáñ ¨ ¹ÇñÇÅáñ ì»ñÝ»ñ ¾·ÏÁì»ñÝ»ñ ¾·ÏÁì»ñÝ»ñ ¾·ÏÁì»ñÝ»ñ ¾·ÏÁ 
(Egk, ÇëÏ³Ï³Ý ³½·³ÝáõÝÁª Ø³Û»ñ, 1901-1983): «è¨Ç½áñ» ûå»ñ³Ý Ù»Í Ñ³çáÕáõÃÛ³Ùµ µ»Ù³¹ñí»É ¿ 
»íñáå³Ï³Ý ûå»ñ³ÛÇÝ Ã³ïñáÝÝ»ñÇó ß³ï»ñáõÙ: Æ ¹»å, ¾·ÏÇ ëï»ÕÍ³·áñÍáõÃÛáõÝÁ ÝíÇñí³Í ¿ 
·»ñ³½³Ýó³å»ë »ñ³Åßï³Ï³Ý Ã³ïñáÝÇÝ: Üñ³ ûå»ñ³Ý»ñÝ áõ µ³É»ïÝ»ñÁ ·»ñÙ³Ý³Ï³Ý ûå»ñ³ÛÇÝ Ã³-
ïñáÝÝ»ñÇ Ë³Õ³ó³ÝÏÇ Ýß³Ý³Ï³ÉÇ Ù³ëÝ »Ý: Üñ³ ³é³çÇÝ ûå»ñ³Ý «Î³Ë³ñ¹³Ï³Ý çáõÃ³ÏÝ» ¿ñ (1935), 
áñÇó Ñ»ïá ÏáÙåá½ÇïáñÁ µ»Ù³¹ñáõÙ ¿ «ä»ñ ¶ÛáõÝïÁ» (1938)ª Áëï Æµë»ÝÇª ë»÷³Ï³Ý ÉÇµñ»ïáÛáí: ÆëÏ 
«ÎáÉáõÙµáëÇ» (1941), «ÆéÉ³Ý¹³Ï³Ý É»·»Ý¹Ç» (1955) ¨ «è¨Ç½áñÇ» ßÝáñÑÇí ¾·ÏÁ ¹³éÝáõÙ ¿ 
Ñ»ïå³ï»ñ³½Ù³Ï³Ý Å³Ù³Ý³Ï³ßñç³ÝÇ ûå»ñ³ÛÇÝ ³é³çÝ³Ï³ñ· ÏáÙåá½ÇïáñÝ»ñÇó Ù»ÏÁ:   

4 Øáõñ³¹Û³Ý Ø.Øáõñ³¹Û³Ý Ø.Øáõñ³¹Û³Ý Ø.Øáõñ³¹Û³Ý Ø., Ýßí. ³ßË., ¿ç 171: 
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կամ՝ «Քանի որ օպերետի լիբրետոն և երաժշտությունը լրիվ չեն պահպանվել, մենք 
զրկված ենք օպերետը հանգամանորեն վերլուծելու հնարավորությունից»5, կամ էլ՝ 
«Ցաւօք, Արիֆի-ին եւ Քէօսէ Քեհեային վերաբերող նիւթերը (գլաւիրներ, 
ձայնատետրեր) պակասաւոր են: Բայց պակասող հատուածները շատ չեն, որով այդ 
նիւթերը մի ընդհանուր գաղափար են տալիս երկու օպերաների մասին»6: Մինչդեռ 
ԳԱԹ Չուխաճյանի դիվանում առկա է «Արիֆի» ամբողջական կլավիրը:  

«Արիֆի խորամանկությունը» կոմիկական օպերան7 բաղկացած է երեք 
գործողությունից (17 համարներից) և սկսվում է նվագախմբային պրելյուդով8, որն 
ստեղծում է ստեղծագործության ուրախ տրամադրությունը և ավետում սպասվող 
իրադարձությունների բարեհաջող ավարտը: Օպերայում դեպքերը ծավալվում են 
երկու օրվա ընթացքում: Պրելյուդի թեմատիկ ողջ նյութը վերցված է օպերայի 
երաժշտությունից. այստեղ են դրամատուրգիական կարևոր առաքելությամբ օժտված 
թեմաներից մի քանիսը, որոնք հետագայում հանդես են գալիս ստեղծագործության 
դրամատուրգիական առավել նշանակալի պահերին: Դրանցից է Արիֆի 
խոստովանության թեման, որն ընկալվում է որպես հերոսի անդրանիկ պորտրետային 
ուրվանկար: Վերջինիս վրա է խարսխվում երրորդ գործողությունից Արիֆի N 15 
մենակատար համարը՝ օպերայի հանգուցալուծումը, երբ հերոսը խոստովանում է իր 
բոլոր խորամանկությունների անմեղ պատճառը: 

Չուխաճյանը մեծ ջերմությամբ է կերտում քնարական գիծը մարմնավորող 
սիրահար զույգի՝ Արիֆի և Մերիեմի կերպարները9: Պրելյուդում տեղ է գտել նաև 
Արիֆի ու Մերիեմի սիրո թեման, որի վրա է հետագայում կառուցվում երրորդ 
գործողությունից Արիֆի և Մերիեմի N 16 զուգերգը10: Միջանցիկ թեմաների և 
մոտիվների առկայությունն ամրապնդում է օպերայի դրամատուրգիան. նման 
թեմատիկ հիշեցումներ Չուխաճյանը հետագայում ևս հաճախ է օգտագործում իր 
օպերաներում:  

Պրելյուդում առկա է նաև ժողովրդի կերպարը. բոլոր իրադարձությունները տեղի 
են ունենում ժողովրդի ներկայությամբ, հաճախ՝ ակտիվ մասնակցությամբ: Այստեղ 
տեղ է գտել նաև բազմության հույսի ու հավատի թեման11, ժողովուրդը լիահույս է, որ 
ժամանած վալի փաշան կանսա իր աղերսին և կզիջի իր պարտքերը: Ժողովրդի 
կերպարում Չուխաճյանը մարմնավորել է բողոք իշխող կարգերի դեմ, ներկայացրել  
 

                                                 
5 ÜáõÛÝ ï»ÕáõÙ, ¿ç 172: 
6 î»°ë Â³ÑÙÇ½»³Ý Ü.Â³ÑÙÇ½»³Ý Ü.Â³ÑÙÇ½»³Ý Ü.Â³ÑÙÇ½»³Ý Ü.,,,, Ýßí. ³ßË., ¿ç 151: 
7 Ø»ñ áõëáõÙÝ³ëÇñáõÃÛ³Ý Ñ³Ù³ñ ÑÇÙù ¿ Í³é³Û»É «²ñÇýÇ» N 3 ÏÉ³íÇñÁ:  
8 äñ»ÉÛáõ¹Á ¶²Â î. âáõË³×Û³ÝÇ ¹Çí³ÝáõÙ å³Ñå³Ýí³Í «²ñÇýÇ» å³ñïÇïáõñáõÙ (N 1) ÏáãíáõÙ ¿ 

àõí»ñïÛáõñ³, ÇëÏ N 2 ¨ N 4 ÏÉ³íÇñÝ»ñáõÙª simfonia.  
9 Æ ¹»å, ëÇñ³Ñ³ñ ½áõÛ·»ñÁ Ñ»ï³·³ÛáõÙ Ï³ñ¨áñ ï»Õ åÇïÇ ·ñ³í»ÇÝ âáõË³×Û³ÝÇ »ñ³Åßï³Ï³Ý 

Ã³ïñáÝáõÙ: Ð»Ýó Ø»ñÇ»Ù-²ñÇý ½áõÛ·Çó »Ý Ó·íáõÙ Ã»É»ñÁ ¹»åÇ ¶ÛáõÉ-ÆµÇß (¼í³ñÃ-úÑ³Ý), ü³ÃÇÝ»-ÊáõñßÇ¹ 
µ»Û ¨, í»ñç³å»ë, ¼»ÙÇñ»-¾Éë³ÝÃáõñ ½áõÛ·»ñÁ: 

10  ¼áõ·»ñ·áõÙ äñ»ÉÛáõ¹Ç D dur-Ç ÷áË³ñ»Ý Es dur-Ý ¿: 
11 Ðáõë³Ñ³ï ÅáÕáíñ¹Ç Ñ³í³ïÇ Ã»Ù³Ý, áñÁ åñ»ÉÛáõ¹áõÙ ß³ñ³¹ñí³Í ¿ h-moll-áõÙ, ³ÛÝáõÑ»ï¨ª ÑÝãáõÙ ¿ 

N 1-áõÙ, g-moll-áõÙª 2 ³Ý·³Ù:  
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հասարակ աշխատավոր ժողովրդի թշվառ ու ընչազուրկ վիճակը12: 
Առաջին գործողությունը    բաղկացած է 7 համարից և պարունակում է գլխավոր 

հերոսների էքսպոզիցիան: Գյուղում աշխուժություն է տիրում. բոլորը պատրաստվում 
են դիմավորել վալի փաշային: Գյուղացիների վիճակը շատ ծանր է՝ արդեն երկու 
տարի շարունակ բերքը փչանում է, և նրանք անզոր են վճարել իրենք պարտքերը: 
Բոլորն աշխատում են մեծ եռանդով. թող վալի փաշան գա ու տեսնի, թե ինչպես են 
իրենք չարչարվում և մեծահոգաբար նախկին պարտքերը չեղյալ համարի: Գյուղացի-
ները խնդրում են մուդուրին միջնորդել վալիին, որ նա շնորհի իրենց պարտքերը: 
Մուդուրը հանձն է առնում խնդրել պատվարժան հյուրին, որ բարեգութ լինի: 

Առաջինը տրված են մուդուրի և աշխատավորների երաժշտական բնութագրերը: 
N 1    տեսարանի (Allegro, C, G-dur) նվագախմբային մուտքը տոնայնապես 
նախապատրաստում է մուդուրի երգամասը: Ներկաներն արձագանքում են 
աշխատելու նրա կոչին՝ հայտնելով իրենց պատրաստակամությունը: «Այդ գործը դուք 
ինձ վստահեք, ինչ հնարավոր է՝ կանենք, երբ վալին գա, ես կասեմ՝ Ձեր հին պարտքը 
կշնորհի»,- մուդուրի երգամասում և նվագախմբի մոտ պրելյուդի առաջին թեմայի 
սկզբնական մոտիվն է, որն անցնում է ևս մեկ անգամ՝ ստեղծելով լադատոնայնական 
և թեմատիկ կամար: Մուդուրի և ժողովրդի նախընթաց զրույցին հաջորդող եռամաս 
խմբերգում պրելյուդից ծանոթ h-moll թեմայի անցկացումն է g-moll-ում: 

Քիչ անց հայտնվում է երիտասարդ Արիֆը, որին գյուղացիները շփոթում են վալիի 
հետ:    N 2-ը (Allegro Marziale, 2/4, D-dur) «Բարով եկաք» խմբերգն է13. ժողովուրդը 
ողջունում է կարծեցյալ վալի փաշային: Գյուղացիները շրջապատում են, «բարի եկաք» 
են ասում և հրավիրում կերուխումի: Արիֆը սիրով ընդունում է: Խմբերգը «շուտով 
լայնօրեն տարածուել ու խանդալից կերպով կատարուել է ամենուր, անգամ մայրա-
քաղաքի տարբեր ազգութեան մեծատունների յարկի տակ»14: Ի՞նչ իմանան խեղճ 
գյուղացիները, որ իրենց սպասված «պատվարժան» հյուրը մի աղքատ երիտասարդ է՝ 
Արիֆը: N 2 խմբերգը15 կրկնվում է նաև օպերայի երրորդ գործողությունում, N 11-ում 
հնչում է նույնությամբ, երբ ժամանում է իսկական վալի փաշան:  

Սակայն դեռևս թյուրիմացությունը չի պարզվել, և կուսակալին իր  
 
 
 
 
 

                                                 
12 ²Ûë ·ÇÍÁ ÏáÙåá½ÇïáñÁ Ñ»ï³·³ÛáõÙ ½³ñ·³óÝáõÙ ¿ «È»µÉ»µÇçÇ Ðáñ-Ñáñ ³Õ³ÛáõÙ»ª Ù»Í ÑÝã»ÕáõÃÛ³Ý 

Ñ³ëóÝ»Éáí É»µÉ»µÇçÇÝ»ñÇ Ï»ñå³ñáõÙ:  
13 ÊÙµ»ñ·Ý ³×áõÙ ¿ Ýí³·³ËÙµ³ÛÇÝ ÙáõïùÇ Ã»Ù³ïÇÏ ÏáñÇ½Çó: Ê³éÁ »ñ·ã³ËÙµÇ »ñ·³Ù³ëÁ 

ÏñÏÝûñÇÝ³ÏáõÙ ¿ Ýí³·³ËáõÙµÁª ëï»ÕÍíáõÙ ¿ Ñ³Ý¹Çë³íáñ, ïáÝ³Ï³Ý ÙÃÝáÉáñï: ÊÙµ»ñ·Ý áõÝÇ »é³Ù³ë 
Ï³éáõóí³Íù, áñÇ ³é³çÇÝ Ù³ëÁ 16 ï³ÏïÇó µ³ÕÏ³ó³Í Ùá¹áõÉ³óÝáÕ å³ñµ»ñáõÃÛáõÝ ¿: ØÇçÇÝ Ù³ëáõÙ 
Ñ³Ý¹»ë »Ý ·³ÉÇë ëáåñ³ÝáÝ»ñÝ áõ ³Éï»ñÁ, áñáÝó áõß³óáõÙáí ÙÇ³ÝáõÙ »Ý ÙÛáõëÝ»ñÁª Ý³Ë³å³ïñ³ëï»Éáí 
ËÙµ»ñ·Ç Ï»Ýë³Ñ³ëï³ï áõ Éáõë³íáñ ïñ³Ù³¹ñáõÃÛáõÝÁ í»ñ³Ñ³ëï³ïáÕ é»åñÇ½Á: 

14 î»°ë Â³ÑÙÇ½»³Ý Ü.,Â³ÑÙÇ½»³Ý Ü.,Â³ÑÙÇ½»³Ý Ü.,Â³ÑÙÇ½»³Ý Ü., Ýßí. ³ßË., ¿ç 151: 
15 ÊÙµ»ñ·Ç ÷áË³¹ñáõÃÛáõÝÁ ¹³ßÝ³ÙáõñÇ Ñ³Ù³ñ, áñÁ Ï³ï³ñ»É ¿ î. âáõË³×Û³ÝÁ, Ññ³ï³ñ³Ïí»É ¿ 2005-

ÇÝ (ï»°ë âáõÑ³×»³Ý î.âáõÑ³×»³Ý î.âáõÑ³×»³Ý î.âáõÑ³×»³Ý î.,,,, êï»ÕÍ³·áñÍáõÃÇõÝÝ»ñ ¹³ßÝ³ÏÇ Ñ³Ù³ñ, ¶³ÑÇñ», 2005, ¿ç 149-152): 
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խնդրանքով է դիմում գեղջկուհիներից մեկը: N 3-ը (Largo, C, g-moll) գլխավոր 
հերոսուհու՝ Մերիեմի երաժշտական բնութագիրն է, որի բացահայտման համար 
կոմպոզիտորն ընտրել է ռոմանս16: Ձեռագիր կլավիրում նշված է ՝ N 3. Romanza Gul: 
Ավելին, վոկալ երգամասի սկզբում նույնպես նշված է Gul: Մի՞թե սա օպերայի նոր 
հերոս է, որը հանդես է գալիս միայն այստեղ: Կարծում ենք՝ ո՛չ: Ամենայն 
հավանականությամբ, սա կլավիրն արտագրող տիկին Ավետիսյանի վրիպակն է, որն 
այն արտագրելուց ընդամենը մեկ ամիս առաջ՝ 1923-ի մարտի 27-ին, արդեն արտա-
գրել էր Չուխաճյանի երկրորդ կոմիկական օպերայի՝ «Քյոսե Քեհյայի» կլավիրը17, որի 
գլխավոր հերոսուհու անունը հենց Գյուլ էր, ուստի մեխանիկորեն այստեղ ևս գրել է 
Գյուլ18: Իրականում սա Մերիեմի ռոմանսն է՝ նրա անդրանիկ մենակատար համարը, 
որը կտրուկ փոխում է իշխող տոնական տրամադրությունը. Մերիեմը ներկայացնում 
է իր թշվառ վիճակը. «Դժբախտ եմ ես, դժբախտ, Տե՛ր իմ, Աստվա՛ծ, վիճակս դու լա-
վացրու»: Մերիեմի հայրը բանտարկված է, և նա աղերսում է «վալի փաշային»` ներում 
շնորհել իր տարաբախտ հորն, ու փոխել իր դառը վիճակը: Հերոսուհու երաժշտական 
առաջին բնութագիրը նրան ներկայացնում է մի կողմից՝ որպես թախծոտ, հոր 
ճակատագրով մտահոգ դուստր, մյուս կողմից՝ կայտառ ու քնքուշ պարմանուհի:  

Շարունակելով օպերայի գլխավոր հերոսների էքսպոզիցիան՝ կոմպոզիտորը 
ներկայացնում է Արիֆին՝ օպերայի կոմիկական գծի կրողին. N 4-ը Արիֆի 
կավատինան է (Allegro, C, Es-dur): Կավատինայի թեմայի վրա կառուցված 
նվագախմբային ծավալուն մուտքն ստեղծում է նրա հնարամիտ ու խորամանկ 
կերպարը: Եռամաս կավատինայի առաջին մասում՝ Արիֆի երգամասում ստեղծված  
շուտասելուկը կերպարին հաղորդում է բուֆոնադային գծեր: Նրա կոմիկական 
էությունն է՛լ ավելի է խորանում, երբ երգամասը սահմանափակվում է միևնույն 
հնչյունի տևական կրկնություններով: Կավատինայի երկրորդ մասում փոխվում է 
երաժշտության բնույթը. դինամիկ մեծ նշանակություն է ստանում նվագախումբը, որը 
թե՛ տոնայնապես նախապատրաստում է Արիֆի երգամասը (նվագախմբում Արիֆի 
կավատինայի Es-dur մուտքի c-moll տարբերակն է՝ միևնույն թեմատիկ նյութով), թե՛ 
կրկնօրինակում հերոսի երգամասը և թե՛ նրա պաուզաների կամ միևնույն հնչյունի 
ժլատ կրկնությունների ժամանակ իր վրա է վերցնում ողջ զարգացումը: Արիֆն 
այստեղ է եկել հեռուներից, գրպանում փող չունի, քաղցած պտտվում է, հաց չունի, որ 
ուտի, ուժ չունի, որ քայլի: «Աստղս հանգավ, երջանկությունս կորավ, շրջվեց բախտիս 
անիվը»: Արիֆի՝ օպերայի կոմիկական կենտրոնի առաջին իսկ մուտքով ստեղծվում է 
կատակերգական մթնոլորտ: 

Մերիեմի և Արիֆի կերպարների զարգացումը շարունակվում է նրանց  
 
 

                                                 
16 Ð»ï³·³ÛáõÙ ¨ë Çñ ÏáÙÇÏ³Ï³Ý ûå»ñ³Ý»ñÇ ·ÉË³íáñ Ñ»ñáëáõÑÇÝ»ñÇ »ñ³Åßï³Ï³Ý µÝáõÃ³·ñ»ñÇ 

Ñ³Ù³ñ âáõË³×Û³ÝÁ ÏÇñ³é»Éáõ ¿ñ éáÙ³ÝëÝ»ñ:  
17  ¶²Â, î. âáõË³×Û³ÝÇ ¹Çí³Ý, N 67: 
18 ÜÏ³ï»Ýù, áñ «øÛáë» ø»ÑÛ³» ûå»ñ³ÛáõÙ ·ÉË³íáñ Ñ»ñáëáõÑáõª ¶ÛáõÉÇ »ñ³Åßï³Ï³Ý Ï»ñå³ñÇ  

¿ùëåá½ÇóÇ³Ý ÏñÏÇÝ éáÙ³Ýëáí ïñí»É ¿ñ N 2-áõÙ: 
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N 5 զուգերգում (Moderato, 2/4, B-dur). նվագախմբային մուտքի թեման ներթափանցում 
է Մերիեմի, ապա՝ Արիֆի երգամաս: Նվագախմբի տրեմոլոների թրթռացող 
ուղեկցությամբ տոնիկական ձայնառության ֆոնի վրա սրտառուչ հնչում է Մերիեմի 
աղերսը. «Խնդրում եմ, Տե՛ր իմ, Տե՛ր իմ, խնդրում եմ, հորս ներե՛ք»: Մերիեմի 
խնդրանքին հաջորդում է Արիֆի պատասխանը. «Մի՛ անհանգստացիր, սիրտս մի՛ 
հատցնի, ներեցի, ներեցի, գնաց»: Հերոսների երաժշտական լեզուն այստեղ ընդհանուր 
է: Արիֆի երգամաս է թափանցում Մերիեմի մեղեդին: Ոգևորված «վալի փաշայի» 
խոստումից՝ Մերիեմի երաժշտական լեզուն դառնում է աշխույժ ու գրավիչ. նրան 
ձայնակցում է Արիֆը. նա շատ ուրախ է, որ ժողովուրդն իրեն վալի փաշայի հետ 
շփոթեց, իսկ Մերիեմն էլ երջանիկ է, որ պատվարժան հյուրն իր խնդրանքը կատարեց 
և թշվառ հորը ներում շնորհեց: Հերոսների երաժշտական լեզվի ընդհանրությունները 
վկայում են, որ նրանց միջև աստիճանաբար սեր է արթնանում19:  

Օպերայի կարևոր համարներից է ծավալուն N 6 տեսարանը (Allegro, C, B-dur), 
որտեղ իրադարձությունները զարգանում են մի քանի փուլով: Նվագախմբային 
սրընթաց մուտքը նախապատրաստում է Արիֆի ռեչիտատիվը. «Խելքս գլխիցս գնաց, 
մարդիկ ինձ շփոթել են»: Նվագախմբային կապող հատվածը տոնայնապես 
նախապատրաստում է կանանց խմբերգը (Tempo di Valzer, 3/4, Es-dur). «Տե՛ր իմ, Դուք 
բարով եկաք, մեզ այցելեցիք, ներեցե՛ք, ներեցե՛ք»: Եռամաս վալսի միջին մասում 
Արիֆի երգամասն է, որը թեմատիկորեն բխում է կանանց խմբերգից: Վալսի ռեպրիզը 
հանգեցնում է Արիֆի ռեչիտատիվին, որին հաջորդում է N 6 տեսարանի երկրորդ 
փուլը՝ խմբերգը (Largo, 6/8, C dur)20: Հյուրին ողջունելու է գալիս գյուղացիների նոր 
խումբ: Լարայինների p պիցիկատոների նվագակցության ֆոնի վրա մուտք է գործում 
երգչախումբը. «Ներեցե՛ք, Տե՛ր իմ, հենց իմացանք, որ եկել եք, մենք եկանք…»: Հա-
ջորդում է հերոսի և նվագախմբի երկխոսություն-անսամբլը: Տեսարանի հաջորդ փուլը 
a-moll խմբերգն է. գյուղացիները, ողջունելով Արիֆին, նրան են դիմում իրենց 
խնդրանքներով. «Շատ թշվառ է մեր վիճակը, օգնություն ենք մենք խնդրում»:  

Չուխաճյանն իր օպերաներում կարևորում է ֆինալները՝ դրանցում տեղավորելով 
օպերայի դրամատուրգիական կարևոր պահերը: Բացառություն չէ «Արիֆի» առաջին 
գործողության ֆինալը՝ Արիֆի և Մերիեմի N 7 զուգերգը (Tempo di Valzer, E-dur, 3/4)21, 
որտեղ հնչում է հերոսների սիրո խոստովանությունը: Սա օպերայի քնարական գծի 
զարգացման  
 
 
 

                                                 
19 N 5 ï»ë³ñ³ÝÇ ïáÝ³ÛÝ³Ï³Ý Ï³éáõóí³ÍùáõÙ Ñ»Ý³Ï»ï³ÛÇÝ ïáÝ³ÛÝáõÃÛáõÝÝ»ñÁ Ï³½ÙáõÙ »Ý 

ÑÇÙÝ³Ï³Ý B-dur-Ç ïáÝÇÏ³Ï³Ý »é³ÑÝãÛáõÝÁ, ëÏ½µáõÝù, áñÁ ¹³éÝ³Éáõ ¿ñ âáõË³×Û³ÝÇ »ñ³Åßï³Ï³Ý á×Ç 
·ÉË³íáñ ³é³ÝÓÝ³Ñ³ïÏáõÃÛáõÝÝ»ñÇó Ù»ÏÁ: 

20 ºé³Ù³ë Ó¨áõÙ ß³ñ³¹ñí³Í ËÙµ»ñ·Ç ÙÇçÇÝ Ù³ëáõÙ Ñ³Ù³¹ñáõÙáí ½áõ·³Ñ»é a-moll-áõÙ ²ñÇýÇ Ù»Õ»¹ÇÝ 
¿, áñÇÝ áõÕ»ÏóáÕ Ýí³·³ËÙµ³ÛÇÝ Ýí³·³Ù³ëáõÙ ³Ý¹³¹³ñ ÏñÏÝíáõÙ ¿ ÙÇ¨ÝáõÛÝ ¹³ñÓí³ÍùÁª Ñ»ñáëÇ ËáëùÁ 
¹³ñÓÝ»Éáí Ñáõ½³Ï³Ý áõ ³ÝÑ³Ý·Çëï:  

21 úå»ñ³ÛÇ ³é³çÇÝ ·áñÍáÕáõÃÛ³Ý ýÇÝ³ÉÇ ÷áË³¹ñáõÃÛáõÝÁ ¹³ßÝ³ÙáõñÇ Ñ³Ù³ñ, áñÁ Ï³ï³ñ»É ¿ î. 
âáõË³×Û³ÝÁ, Ññ³ï³ñ³Ïí»É ¿ 2005-ÇÝ, (ï»°ë âáõÑ³×»³Ý î.,âáõÑ³×»³Ý î.,âáõÑ³×»³Ý î.,âáõÑ³×»³Ý î., êï»ÕÍ³·áñÍáõÃÇõÝÝ»ñ ¹³ßÝ³ÏÇ Ñ³Ù³ñ, ¿ç 145-
148): 
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կարևոր հանգրվաններից է: Սիրահարները ներկայանում են վալսի հնչյունների 
ուղեկցությամբ: Նվագախմբային մուտքը նախապատրաստում է Մերիեմի «Սիրեցի ես 
քեզ, սիրեցի ես քեզ» մեղեդին, որին միևնույն մեղեդիով պատասխանում է Արիֆը. 
«Սիրեցի ես քեզ»: Նրանց երաժշտական լեզուն ընդհանուր է. միմյանց երգամասեր են 
ներթափանցում նրանց մեղեդիները: 

Երկրորդ գործողությունն օպերայի քնարական կենտրոնն է: Նվագախմբային 
ինտրոդուկցիայի (Sostenuto, 6/8, e-moll)22 թեմատիկ նյութը հիմնականում վերցված է 
օպերայից. հնչում է Մերիեմի թեման երրորդ գործողությունից՝ N 13-ից 
ամբողջությամբ. հանդիպող քրոմատիկ վարընթաց շարժումն արդեն հնչել էր 
ինտրոդուկցիայի սկզբում: Հավարտ ինտրոդուկցիայի` Մերիեմի E-dur թեմայի 
սկզբնական մոտիվն է: 

Մերիեմի կերպարի զարգացումը շարունակվում է N 8 ռոմանսում (Andante, 6/8, e-
moll), որը նախապատրաստող նվագախմբային մուտքը ստեղծում է հերոսուհու 
բանաստեղծական ու քնքուշ կերպարը: Լարայինների պիցիկատոների ֆոնի վրա 
ֆլեյտայի հառաչանքները, որին արձագանքում է կլարնետի սոլոն՝ հանգեցնում են 
ճոճուն նվագակցության, որի ուղեկցությամբ էլ մուտք է գործում Մերիեմը. «Այս սերը 
որտեղից եկավ ինձ պարգև, անճար, անճար մի ցավի ընկա. խենթացել  եմ ես, 
խենթացել, ահ, ոչ ոք չիմանա»: Անսպասելիորեն փոխվում է երաժըշտության բնույթը՝ 
համադրումով հանդես եկած համանուն E-dur-ում նվագախմբի PP տրեմոլոների 
ուղեկցությամբ Մերիեմի երգամասում հընչում է նոր թեմա, որը ռոմանսում ստանում 
է ռեֆրենի նշանակություն՝ կրկնվելով ևս երկու անգամ և եզրափակելով Մերիեմի 
ռոմանսը. «Ես սիրով տարվեցի, սիրով տարվեցի, ահ, ոչ ոք չլսի, ձայնս չլսվի, ձայնս 
թող չլսվի»: Ռոմանսում23 բացահայտվում են Մերիեմի կերպարի նորանոր կողմերը. 
սիրահարված պարմանուհին խոստովանում է, որ ինքը մինչ այդ ոչ մի տղամարդու 
երես չէր տեսել. «Տե՛ր աստված, ների՛ր, ների՛ր ինձ, ես սատանային լսեցի և այս 
վիճակին ընկա, սիրով տարվեցի»: Նա երջանիկ է: 

Օպերայի դրամատուրգիական կարևոր հենակետերից է N 9 տեսարանը՝ կանանց 
խմբերգը և Արիֆի ու Մերիեմի զուգերգը (Allegro, 2/4, g-moll): Տեսարանն սկսվում է 
փոքրացրած սեպտակորդի հորիզոնական և ուղղաձիգ հնչողությունների 
միաժամանակյա զուգորդման վրա խարըսխված նվագախմբային մուտքով: Մարում 
են նվագախմբի հնչյունները, և լռության մեջ կանանց երգչախմբի ռեչիտատիվը 
հանգեցնում է կանանց c-moll խմբերգին: Երգչախմբի երգամասը ժլատ է ու զուսպ, 
կերպարը ստեղծում է նվագախումբը, որին հանձնարարված է մեղեդու անցկացումը: 
Ժամանակ առ ժամանակ նվագախումբը կրկնօրինակում է  
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երգչախմբի երգամասը. «Ապրի՛ր, մենք եկանք, վալի՛ փաշա, ահա մենք եկանք, մե՛ր 
վալի փաշա, սիրով ու խոնարհ, այս ծաղիկները նվիրում ենք, մաղթում երկար կյանք 
ու երջանկություն»: Խմբերգի երկրորդ բաժնում փոխվում է երաժշտության բնույթը՝ 
դառնում հանդիսավոր ու տոնական: Վերստին փոքրացրած սեպտակորդի P 
տրեմոլոյի ֆոնի վրա Արիֆի ռեչիտատիվն է. «Շնորհակալ եմ, ես շատ գոհ եմ»: 
Կանանց երգչախմբի «Երջանի՛կ եղեք» բառերը եզրափակում են խմբերգը, որին 
հաջորդում է Արիֆի և Մերիեմի զուգերգը (9/8, Es-dur): Եռամաս զուգերգն սկսում է 
Արիֆը. «Քնքուշ Մերիեմս, այս ի՞նչ է քո վիճակը…., օ՜հ, ի՛մ կյանք, ի՞նչ պատահեց 
քեզ. զղջացե՞լ ես, արի՛, ի՛նձ ասա»: Միջին մասում հուզված է Մերիեմը. նրա 
երգամասը ծավալվում է նվագախմբային տրեմոլոների P թրթռոցի ընկերակցությամբ. 
«Քավ լիցի, տե՛ր իմ, այդպիսի բան մի՛ ասա քո աղախնին»: Գեղջկուհին երևակայել 
իսկ անկարող է, որ վալի փաշան իրեն անկեղծորեն սիրում է: Նրա մեղեդին 
ներթափանցում է Արիֆի երգամաս. «Երդվում եմ, ես քեզ չեմ թողնի, նազելի՛ Մերիեմ, 
ինչպես որ կուզես, այնպես էլ կանեմ»: Խայտաբղետ է զուգերգի միջին մասի տոնայ-
նական կառուցվածքը. շոշափվում են B-dur-ը, Ges-dur-ը, որից հետո վե-
րահաստատվում է E-dur-ը՝ նշանավորելով զուգերգի ռեպրիզը: Արիֆի և Մերիեմի 
երգամասերը շարադրված են զուգահեռ ինտերվալներով: Կրկնվում է զուգերգի 
առաջին մասը. Արիֆի մեղեդին կատարում է Մերիեմը («Հավատում եմ քեզ, ես չեմ 
անհանգստանում»), իսկ նրան ձայնակցում է Արիֆը. «Ես քեզ չեմ լքի, նազելի՛ 
Մերիեմ»: 

Երկրորդ գործողության ֆինալում՝ N 10 տեսարանում (Allegro Assal, C, d-moll), 
տեղավորված է օպերայի կուլմինացիան՝ պարզվում է, որ վալի փաշան ինքնակոչ է. 
իրադարձություններն իրար են հաջորդում սրընթաց: Բոլորը վրդովված են, որ Արիֆն 
իրենց հիմարացրել է, և որոշում են նրան բանտ նետել. Արիֆն ամեն ինչ 
խոստովանում է և ներում հայցում, բայց խաբված մարդիկ անդրդվելի են իրենց 
վճռում՝ պետք է նրան շղթայակապ բանտ նետել: 

Նվագախմբային մուտքն ստեղծում է չարագուշակ մթնոլորտ, որը խորացնում է 
Մերիեմի՝ «Լսեցե՛ք, կանա՛յք, սա վալին չի եղել, պարզապես մեզ խաբելու է եկել» 
ռեչիտատիվը: Ֆինալում իրադարձությունները ծավալվում են մի քանի փուլով: 
Առաջին փուլը կանանց d-moll խմբերգն է. «Ի՜նչ զարմանալի, այս ի՜նչ նոր խաղ է, 
հիմա կիմանանք ու բանտ կնետենք»: Երգչախմբի զուսպ ու ժլատ երգամասը վկայում 
է գյուղացիների անդրդվելիության մասին, մինչդեռ նվագախմբում լարայինների P 
տրեմոլոները և անվերջ կրկնվող միալար բզզոցը մատնում են Մերիեմի և Արիֆի 
հոգեկան ծանր ապրումները: Ահավասիկ գալիս է սպան. «Ու՞ր է, ո՞վ է, որ ասել է, թե 
վալին է»: Երգչախումբը պատասխանում է. «Ահավասի՛կ, Տե՛ր»: Հաջորդող 
նվագախմբային կապող հատվածը հանգեցնում է ռեչիտատիվային հատվածին, 
որտեղ կատաղած մուդուրի՝ «Այստեղ արի, անունդ ի՞նչ է» հարցին երիտասարդի 
տված «Արիֆ»  պատասխանը  ցնցում  է  սիրահարված  Մերիեմին. «Աստվա՛ծ, ինձ 
մի՛ դժբախտացրու»: Պարզելով ճշմարտությունը՝ մուդուրն սկսում է ֆինալի հաջորդ 
փուլը՝ «Բռնեցե՛ք, բա՛նտ նետեցեք, թող այնտեղ ծեծեն,  
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քեզ պատիժ»: Զուր են Մերիեմի՝ «Ո՜վ, Տե՛ր աստված, ինձ մի՛ դըժբախտացրու» 
աղերսանքն ու Արիֆի՝ «Տե՜ր իմ, բարի՛ եղեք» խնդրանքը: Մուդուրի, Մերիեմի և 
Արիֆի անսամբլի ընթացքում պարզվում է ճըշմարտությունը. «Սոված էի, տե՛ր իմ, և 
այս սուտը խոսեցի»: Իսկ Մերիեմն էլ աղերսում է մուդուրին, որ ների Արիֆին: 
Գլխավոր հերոսների անսամբլին հաջորդում է Մերիեմի և երգչախմբի անսամբլը, 
ովքեր իրենց զարմանքն են արտահայտում: Ֆինալում հանդես են գալիս բոլոր գործող 
անձինք և երգչախումբը, ընդ որում՝ նրանցից յուրաքանչյուրն ունի իր հոգեվիճակն ու 
համապատասխանաբար երաժշտական լեզուն: Մուդուրը, հաշվի չառնելով Արիֆի 
արդարացումներն ու Մերիեմի խնդրանքը, անհողդողդ է իր որոշման մեջ. «Բա՛նտ 
նետեցեք, թող պատժվի. ինձ համարձակ խաբեցիր, քեզ վալի կարծեցիր»: Արիֆը 
հասցնում է ընդամենը կցկտուր արդարանալ. «Պարոննե՛ր, բարի՛ եղեք, մի քիչ էլ ինձ 
ականջ դրեք, քաղցած էի, էֆենդի՛, ես այս սուտը խոսեցի»: Վշտահար Մերիեմն 
աղերսում է ներել Արիֆին, իսկ ժողովուրդը նույնպես վրդովված է և դատապարտում 
է Արիֆին. «Տեղդ գտար, հիմա լա՛ց եղիր, բանտ կամ գերեզման, նույն բանն է այսօր. 
քեզ նման խորամանկին տեղն է, քեզ արժանի է»: Ֆինալի եզրափակիչ հատվածում 
մուդուրի և երգչախմբի երգամասերը համընկնում են՝ նրանք միևնույն կարծիքն ունեն, 
և այստեղ հնչում է մուդուրի B-dur մեղեդին՝ ֆինալի սույն բաժնին հաղորդելով ռե-
պրիզայնության գծեր: Մուդուրի ռեչիտատիվը տոնայնապես նախապատրաստում է 
ֆինալի եզրափակիչ խմբերգը (Presto, 2/4, D-dur): Սրընթաց խմբերգը՝ 
կրկնօրինակված նվագախմբի կողմից, ավարտում է երկրորդ գործողության ֆինալը: 

Երրորդ գործողության    մեջ տեղավորված է հանգուցալուծումը՝ գյուղ է ժամանում 
իսկական վալի փաշան, ներում է շնորհում Արիֆին, և օպերան ավարտվում է 
սիրահար զույգի հարսանիքով: 

Ինտրոդուկցիայի (Allegro, 2/4, d-moll) թեմատիկ նյութը վերցված է N 17 բալետից: 
Մեղեդին տոնիկական սեքստակորդի տևական տրեմոլոյի ֆոնի վրա սրընթաց 
սլանում է վեր ու գահավիժում հառաչող սեկունդաներով՝ ստեղծելով անորոշ 
սպասումի հուզված մթնոլորտ: Ինտրոդուկցիայի հաջորդ հատվածի թեմատիկ նյութը 
հնչելու է օպերայի եզրափակիչ տեսարանում՝ N 17 բալետում՝ ստեղծելով թեմատիկ 
կամար երրորդ գործողության ինտրոդուկցիայի և ֆինալի միջև: Attacca սկսվող N 11 
խմբերգում (Allegro marziale, 2/4, D-dur) գյուղացիները ողջունում են իսկական վալի 
փաշային. Չուխաճյանը նույնությամբ կրկնում է N 2 «Բարով եկաք» խմբերգը, երբ 
ժողովուրդը ողջունել էր ինքնակոչ վալի փաշային՝ Արիֆին24:  

Նախընթաց տոնական հանդիսավոր տրամադրությունն իր տեղն է զիջում 
թախծոտ ինտոնացիաներին: N 12-ի (Andante, 2/4, e-moll) նվագախմբային մուտքում 
նվագախմբի ցածր ռեգիստրում մուդուրի թեման է: Մուդուրը վալի փաշային է 
ներկայացնում ժողովրդի թշվառ վիճակն ու  
 
 

                                                 
24 ØÇ³Ï ï³ñµ»ñáõÃÛáõÝÝ ³Ûëï»Õ N 2 ËÙµ»ñ·Ç Ýí³·³ËÙµ³ÛÇÝ ÙáõïùÇ µ³ó³Ï³ÛáõÃÛáõÝÝ ¿, áñÇ ¹»ñÝ ³Ûë 

¹»åùáõÙ Ï³ï³ñáõÙ ¿ ÆÝïñá¹áõÏóÇ³ÛÇ »½ñ³÷³ÏÇã Ñ³ïí³ÍÁ: 
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հայցում պատվարժան հյուրի օգնությունը: Մուդուրի խնդրանքին հաջորդող «Բերքը 
փչացավ կրկին ու կրկին, երկու տարի է կարոտ ենք փողի» e-moll խմբերգը, որի 
թեմատիկ նյութն աճում է պրելյուդի առաջին թեմայի սկզբնական մոտիվի մինորային 
տարբերակից, շարադրված է եռամաս ձևում. միջին մասում մուդուրի՝ «Բոլորը 
դառնացել են հարկերը տալով» մեղեդին լրացվում են արական և կանանց 
երգչախմբերի «Այո՛, տե՛ր իմ, բերքը փչացավ» ռեպլիկներով, ինչը տոնայնապես 
նախապատրաստում է խմբերգի ռեպրիզը, որտեղ նույնությամբ կրկնվում է e-moll 
խմբերգը: Տեսարանը եզրափակող կլարնետի կադենցիան դառնում է կապող հատված 
դեպի attacca հաջորդող N 13 տեսարանը (Moderato, 6/8, E-dur): Վալի փաշային է 
ներկայանում Մերիեմը. «Ձեր հարկատուները իրոք շատ խեղճ են, հայրս բանտում է, 
լալով ման կգամ»: Նա պատմում է, թե ինչպես նախորդ օրը մի երիտասարդ 
հայտնվեց, ասաց, թե վալին է, իրեն խելքահան արեց: Մերիեմը խնդրում է. 
«Հրամայեցե՛ք թող գնան բանտից ազատ արձակեն իմ խեղճ հայրիկին»: Մերիեմի 
երգամասում և նվագախմբի նվագամասում նույնությամբ հնչում է երկրորդ գործողու-
թյան ինտրոդուկցիայի E-dur հատվածը: Հերոսուհուն ձայնակցում են մուդուրը և 
երգչախումբը: N 14----ը նախորդի օրգանական շարունակությունն է: Փոքրացրած 
սեպտակորդի հնչյունների վերընթաց շարժումը, քրոմատիկ  վարընթաց սողացող 
քայլերը ստեղծում են անորոշ մթնոլորտ: Մերիեմի՝ «Խնդրում եմ Ձեզ, բարեկամներ» 
ռեչիտատիվին և երգչախմբի՝ «Շու՛տ ասա, ինչ կա» ռեպլիկին է համադրվում 
Մերիեմի՝ «Նա ինձ խաբեց, ասեց կառնեմ, անհնարին բաներ բերեց իմ գլխին» 
ռեչիտատիվը՝ հանգեցնելով նվագախմբային կապող հատվածին. լռության մեջ երգչա-
խմբի a cappella «Ա՜խ, Արի՛ֆ, Արի՛ֆ, բոլորդ միացեք, նրանց պսակենք» ռեպլիկը 
կանխորոշում է իրադարձությունների հետագա ընթացքը: 

Արիֆի վերջին մենակատար համարը N 15 խոստովանությունն է (Allegro, C, F-dur), 
որը բաժանվում է երկու բաժնի: Առաջին հատվածում Արիֆը դիմում է ներկաներին և 
խնդրում ուշադիր լսել իրեն և հասկանալ, թե ինչ է տեղի ունեցել: Իսկ երկրորդ 
մասում բուն խոստովանությունն է25, որն ամբողջությամբ, բայց տոնայնական 
փոփոխությամբ, հնչել էր պրելյուդում: Արիֆի անկեղծ խոստովանությունը մեղմում է 
ներկաների վրդովմունքը. վալի փաշան ներում է Արիֆին: Երիտասարդի 
խոստովանությանը հաջորդում է N 16՝ Արիֆի և Մերիեմի զուգերգն26 ու խմբերգը 
(Allegretto, 6/8, Es-dur): Սրա մասին օպերայի լիբրետոյի հեղինակ, Արիֆի առաջին 
դերակատար Հովհաննես Աճեմյանը հետագայում  
 
 
 
 

                                                 
25 «ÌáíÇó »ë »ñ»Ï »Ï³, »ë ³ÝÏÛáõÝáõÙ Ã³ù Ï³ó³, ù³Õó³Í ¿Ç, ß³ï ù³Õó³Í: ¶ÛáõÕ³óÇÝ»ñÁ »Ï³Ý, «¸áõÝ 

í³ÉÇÝ »ë»,- ³ë³óÇÝ, ÇÝÓ Ñ³ñ·»óÇÝ, å³ïí»óÇÝ, ×³ßáí, ·ÇÝáí ÑÛáõñ³ëÇñ»óÇÝ: «²Ûá»,- ³ë³óÇ, ÇÝã ³Ý»Ç. ÇÝÓ 
ÑÛáõñ³ëÇñ»óÇÝ, ×³ß áõ ·ÇÝÇ ïí»óÇÝ: Î»ñ³, ËÙ»óÇ, É³í³ó³…»: 

26 ²ñÇýÇ ¨ Ø»ñÇ»ÙÇ N 16 ½áõ·»ñ·Ç ÷áË³¹ñáõÃÛáõÝÁ ¹³ßÝ³ÙáõñÇ Ñ³Ù³ñ, áñÁ Ï³ï³ñ»É ¿ î. âáõË³×Û³ÝÁ, 
Ññ³ï³ñ³Ïí»É ¿ 2005-ÇÝ Î³ÑÇñ»áõÙ: úå»ñ³ÛÇ ÏÉ³íÇñÇ Ñ³Ù»Ù³ïª ÷á÷áËí³Í ¿ ïáÝ³ÛÝáõÃÛáõÝÁª Es-dur-Ç 
÷áË³ñ»Ýª F-dur (ï»°ë âáõÑ³×»âáõÑ³×»âáõÑ³×»âáõÑ³×»----    ³Ý î., ³Ý î., ³Ý î., ³Ý î., êï»ÕÍ³·áñÍáõÃÇõÝÝ»ñ ¹³ßÝ³ÏÇ Ñ³Ù³ñ, ¿ç 153-155): 
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կգրի. «Կը յիշեմ թէ այն զանազան մասերուն մէջ զորս ունկնդիր ժողովուրդը երկիցս 
կրկնել կու տար, երրորդ արարուածին վերջին զուգերգը՝ «Արթըք ուզաթմա’»-ն, 
ամենէն աւելի հաճոյք ազդած, քաղցր հնչած, հրապուրած ու սիրուած էր: Տղարքն իսկ 
սորված էին ու կ’երգէին զայն»27: 

Զուգերգի28 նվագախմբային մուտքը տոնայնապես նախապատրաստում է Արիֆի 
մեղեդին. «Սատանայի գործին նայեք, այս գործի մեջ աղջիկ խառնեց»: Մերիեմը 
շարունակում է. «Մերիե՛մ, ուրախացի՛ր, երջանի՛կ եղիր, դու քո հորը փրկեցիր»: 
Մերիեմի մեղեդին ներթափանցում է Արիֆի երգամաս: Սիրահարներին ձայնակցում է 
երգչախումբը՝ հավանություն տալով նրանց սիրուն: Բոլորը միասին առաջարկում են, 
որ հարսանիք լինի: 

Օպերան եզրափակվում է N 17 Պարահանդեսով29 (Allegro, 2/4, a-moll). եզակի դեպք 
Չուխաճյանի երաժշտական թատրոնում, երբ ֆինալում ընդհանրապես, իսկ օպերայի 
ֆինալում՝ մասնավորապես, նա տեղավորում է բալետային տեսարան: Բալետն ունի 
բարդ եռամաս կառուցվածք: Առաջին մասը գրված է պարզ երկմաս ձևում, իսկ միջին 
մասի  d-moll և A-dur թեմաներն արդեն հնչել էին երրորդ գործողության ինտրո-
դուկցիայում: Ռեմինիսցենցիայի ձևով հնչում է առաջին մասի թեմայի  E-dur 
հատվածը. ստեղծվում են թեմատիկ կամուրջներ՝ օպերայի վերջին գործողության 
ինտրոդուկցիայի և ֆինալի միջև:  

«Արիֆի խորամանկությունը» Չուխաճյանի շռնդալից բեմելն էր կոմիկական 
օպերայի աշխարհում: Օպերան ոչ միայն նշանավորեց հայկական կոմիկական 
օպերայի ծնունդը, այլև դարձավ դրա առաջին նմուշն ինչպես Թուրքիայում, այնպես էլ 
ամբողջ Մերձավոր Արևելքում: Սրանով սկիզբ առավ կոմպոզիտորի արտիստական 
բուռն գործունեությունը: Ի տարբերություն «Արշակ Բ»-ի, որը բեմական 
կենսագրություն չունեցավ, «Արիֆը» մեծ հռչակ բերեց հեղինակին: «Արիֆում» 
սկզբնավորվեց այն ավանդույթը, որ օպերայի լիբրետոյի հեղինակ պիտի դառնար 
գլխավոր հերոսի դերակատարը:  

Չուխաճյանի կոմիկական օպերաների համայնապատկերում «Արիֆն» ունի մի 
կարևոր առանձնահատկություն. այստեղ Չուխաճյանը, ի տարբերություն իր մյուս 
կոմիկական օպերաների, մեկ կերպարում է համատեղել իր օպերայի թե՛ կոմիկական 
և թե՛ քնարական հերոսներին: Արիֆի երաժշտական կերպարն առանձնանալու էր 
Չուխաճյանի կատակերգական հերոսների շարքում իր հուզական լայն դիապազոնով: 
Նրա բարդ բնութագրի գրավիչ գծերից են սահուն անցումները բուֆոնադից դեպի  
 
 
 

                                                 
27 ²õ³·»³Ý Ð., ²õ³·»³Ý Ð., ²õ³·»³Ý Ð., ²õ³·»³Ý Ð., Ýßí. Ñá¹í., ¿ç 6: 
28 ²ñÇýÇ ¨ Ø»ñÇ»ÙÇ ½áõ·»ñ·Ý ³ÙµáÕçáõÃÛ³Ùµ ÑÝã»É ¿ñ åñ»ÉÛáõ¹áõÙ:  
29 «²ñÇýÇ» µ³É»ï³ÛÇÝ ï»ë³ñ³ÝáõÙ »íñáå³Ï³ÝÇ ¨ ³ñ¨»ÉÛ³ÝÇ Ñ³ñ³µ»ñ³ÏóáõÃÛ³Ý Ù³ëÇÝ ï»°ë 

Ñàðêèñÿí Í.,Ñàðêèñÿí Í.,Ñàðêèñÿí Í.,Ñàðêèñÿí Í., Åâðîïåéñêèå è âîñòî÷íûå ýëåìåíòû â àðìÿíñêîì áûòîâîì è ñöåíè÷åñêîì òàíöå (âòîðàÿ ïîëîâèíà 
XIX âåêà) (Èñ³µ»ñ Ñ³ë³ñ³Ï³Ï³Ý ·ÇïáõÃÛáõÝÝ»ñÇ, 1985, N 12, ñ. 49-50); ÝáõÛÝÇªÝáõÛÝÇªÝáõÛÝÇªÝáõÛÝÇª Àðìÿíñêèé ñöåíè÷åñêèé 
òàíåö âòîðîé ïîëîâèíû XIX è íà÷àëà XX âåêîâ (ê ñèíòåçó ìóçûêè è õîðåîãðàôèè). Àâòîðåôåðàò äèññåðòàöèè íà 
ñîèñêàíèå ó÷åíîé ñòåïåíè êàíäèäàòà èñêóññòâîâåäåíèÿ, Ì., 1992,      ñ. 13-14. 
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իսկական, ոչ կատակային լիրիկա: Քնարական հուզականությամբ է առանձնանում 
նրա երաժշտական բնութագիրը Մերիեմի հետ զուգերգերում: Մինչդեռ ուրախությամբ 
և հումորով է լեցուն վարպետորեն գրված Արիֆի N 4 կավատինան առաջին 
գործողությունից, իսկ հերոսի անմիջականությամբ ու անթաքույց անկեղծությամբ է 
ապշեցնում  առաջին հայացքից խորամանկ ու հնարամիտ Արիֆի N 15 
խոստովանությունը երրորդ գործողությունից: Ցայտուն ու հյութեղ են տրված մյուս 
հերոսների երաժշտական դիմանկարները ևս: Նրանք չեն կորցնում իրենց բնորոշ 
գծերը սրընթաց զարգացող իրադարձությունների հորձանուտում: 

Օպերայում առանձնահատուկ տեղ են գրավում սիրահար զույգի՝ Մերիեմի և 
Արիֆի բանաստեղծական կերպարները: Նրանց են պատկանում լուսավոր, նրբագեղ 
քնարականությամբ շնչող էջերը: Մերիեմի կերպարը բացահայտվում է թե՛ 
մենակատար համարներում (N 3 և N 8 ռոմանսները), թե՛ նրա և Արիֆի զուգերգերում 
(NN 5, 7, 9, 16), թե՛ նրա և երգչախմբի անսամբլներում: 

Օպերայի երաժշտական կտավում Չուխաճյանը մեծ տեղ է հատկացրել ժողովրդի 
կերպարին. նա իրադարձությունների ակտիվ մասնակիցն է: Խմբերգերն 
իրադարձություններից կտրված չեն, դրանք օրգանապես ներհյուսված են օպերայի 
դրամատուրգիայում: Սրանք հանդես են գալիս օպերայի նշանակալի էպիզոդներում՝ 
կուլմինացիայում, հանգուցալուծման ժամանակ, նպաստում գլխավոր հերոսների 
երաժշտական կերպարների ու ապրումների բացահայտմանը: Դրանք տարբեր են 
իրենց նշանակությամբ և բազմազան՝ բնույթով: Ժողովրդի թեման տեղ է գտել պրել-
յուդում: Խմբերգերով ներկայացնելով աշխատավոր ժողովրդի չարքաշ կյանքը՝ 
Չուխաճյանը քողարկված առաջ է քաշում սոցիալական բողոքի թեման, ինչու չէ, նաև 
ընդվզում իշխող կարգերի դեմ: Թեմա, որ հետագայում պիտի առավել լիարժեք 
բացահայտվեր լեբլեբիջիների կերպարում: 

 Օպերայի գլխավոր հերոսներից է նվագախումբը, որին վստահված են օպերայի 
ֆինալը՝ N 17 բալետային տեսարանը, պարահանդեսը: Օպերայում առկա են 
նվագախմբային ծավալուն համարներ՝ պրելյուդը, երկրորդ և երրորդ 
գործողությունների ինտրոդուկցիաները, տեսարաններն սկսող նվագախմբային 
մուտքերը: Նվագախմբի նվագամասը մեծապես նպաստում է հերոսների 
երաժշտական կերպարների բացահայտմանը՝ երբեմն ստանձնելով դինամիկ 
զարգացման խթանի դերը: 

Չուխաճյանը տարածության վրա ստեղծում է լադատոնայնական և թեմատիկ 
կամուրջներ՝ առավել կուռ դարձնելով օպերայի կոմպոզիցիան: Օպերան ծավալվում է 
մեկ շնչում, արագ ու չափավոր տեմպերի գերակայությամբ (բացառությամբ N 3–ի և 
N 16-ի Largo-ի): «Արիֆի» երաժշտական լեզուն առանձնանում է պարայնությամբ, 
վալսի ռիթմե-     րը ներթափանցում են հերոսների երգամասեր (N 6 - կանանց 
խմբերգ, N 7 - Արիֆի և Մերիեմի զուգերգ): 

Եվ այսպես, ճակատագրի հեգնանքով հայկական առաջին կոմիկական օպերան՝ 
գրված ռուս դասական Ն. Գոգոլի «Ռևիզորի» հիման վրա, իր հանդիսատեսին 
ներկայացավ թուրքերեն: Կարո՞ղ էր արդյոք ԺԹ դարի երկրորդ կեսին Չուխաճյանը 
երևակայել, որ պետականությունից զուրկ  
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իր ժողովուրդը մի օր կունենա շեն ու բարգավաճ հայրենիք, պրոֆեսիոնալ 
բարձրակարգ երգիչ-երգչուհիներով համալրված պետական օպերային թատրոն, որը 
2008-ին բոլորում է իր հիմնադրման 75-ամյա հոբելյանը, և որտեղ հնարավոր կլինի 
հայերեն բեմադրել հայ կոմպոզիտորների օպերաները: Իհարկե՝ ոչ:  

Կարծում ենք, անհրաժեշտ է մոռացության փոշուց թոթափել «Արիֆի 
խորամանկությունը», հրատարակել օպերայի պարտիտուրն ու կլավիրը և բեմադրել 
մայր հայրենիքում: Դա երախտապարտ սերունդների չմարած պարտքն է մեծ 
երգահանի հիշատակի, հայ մշակույթի առջև: 
    

О НЕКОТОРЫХ ОСОБЕННОСТЯХ МУЗЫКАЛЬНОГО СТИЛЯ  КОМИЧЕСКОЙ ОПЕРЫ О НЕКОТОРЫХ ОСОБЕННОСТЯХ МУЗЫКАЛЬНОГО СТИЛЯ  КОМИЧЕСКОЙ ОПЕРЫ О НЕКОТОРЫХ ОСОБЕННОСТЯХ МУЗЫКАЛЬНОГО СТИЛЯ  КОМИЧЕСКОЙ ОПЕРЫ О НЕКОТОРЫХ ОСОБЕННОСТЯХ МУЗЫКАЛЬНОГО СТИЛЯ  КОМИЧЕСКОЙ ОПЕРЫ 
ТИГРАНА ЧУХАДЖЯНА “ХИТРОСТЬ АРИФА“ ТИГРАНА ЧУХАДЖЯНА “ХИТРОСТЬ АРИФА“ ТИГРАНА ЧУХАДЖЯНА “ХИТРОСТЬ АРИФА“ ТИГРАНА ЧУХАДЖЯНА “ХИТРОСТЬ АРИФА“     

АСАТРЯН А. Г. 

РезюмеРезюмеРезюмеРезюме    

Комическая опера Т. Чухаджяна “Хитрость Арифа”,  написанная по мотивам пьесы Н. 
Гоголя “Ревизор“ и поставленная в Константинополе (1872) на турецком языке (автор 
либретто – певец (тенор) и музыкальный критик Ованес Аджемян), ознаменовала 
триумфальный дебют композитора в мире комической оперы. Опера явилась не только 
первой армянской комической оперой, но также первым образцом этого жанра как в 
Турции, так и на Ближнем Востоке в целом. С нее берет начало бурная артистическая 
деятельность автора, который благодаря “Хитрости Арифа” получил широкое 
признание. В Музее литературы и искусства им. Е.Чаренца, в фонде Тиграна Чухаджяна 
хранятся рукописи оперы “Хитрость Арифа”: 1 партитура, 3 клавира, инструментальные 
партии, отрывки черновиков клавира, 1 либретто. Опера состоит из трех действий (17 
номеров). Центральное место занимают поэтические образы влюбленной пары – Арифа 
и Мерием, которые не теряют личностных черт в калейдоскопе стремительно 
развивающихся событий. Важное место занимает образ народа, являющегося активным 
участни- ком событий. Хоры оперы не оторваны от действия, они органично вплетены в 
ее драматургическую канву. Одним из главных  “героев” оперы является оркестр, 
которому поручены прелюдия, интродукции второго и третьего действий и финал 
оперы – балетная сцена. 


